
Слова к рассказу «Ягоды». Часть 

вторая. 

 

выпавший снег – fallen snow 

разнести – to scatter 

стылая заиндевевшая – chilled and frost-

coated 

скользить – to slip 

прикосновение – touch, contact 

кочки – hillocks  

леденеть – to freeze 

шиповник – dog-rose 

промороженные – frost-exposed 

брусника – foxberry 

тронутый морозом – nipped by the frost 

перезревший – overripe 

сизый – dove-grey  

веточки – little branches 

голубика – whortleberries 

сморщенные – wrinkled 

хранить – to save, preserve 

иссиня-черный – bluish-black 

неизреченный – ineffable  

пора – here: time of year 

зрелость – ripeness  

сочный – juicy  

тоньше – subtler 

набирать – to collect 

перекур – smoke break 

повар отряда охраны – guards’ 

detachment cook 

предприятие – enterprise 

заказчик – client  

бережно – carefully 

прижимать – to press 

нёбо – roof of the mouth 

душистый – fragrant  

раздавленный – crushed  

дурманить – to stupefy, intoxicate 

сбор – collection  

наполняться – to be filled 

незаметно – without noticing 

придвинуться – to draw near 

спускаться – to descend 

очарованный – enchanted 

сухо щелкнул выстрел – there was the 

dry crack of a shot 

размахивая винтовкой – brandishing a 

rifle 

отвести затвор – to work the bolt 

выстрелить (pf.) – to shoot  

предупредительный – warning 

неожиданно – unexpectedly  

бог весть – God knows 

уложить – to fit 

тропка – path  

откатиться – to roll away 

подобрать – to pick up 



спрятать – to hide 

отряд – detachment  

пересчитать – to re-count 

задеть – to touch 

сунуться – to poke one’s nose into; here: 

cross the line 

сволочь – bastard 

 

 

 

 

 

 

 

 


